
 

◎35 哈巴谷书 

 

★哈巴谷书 1 章 1 节 

א○ שָּׂ מַּ ר הַ שֶׁ זָה אֲ בַקּוּק חָ יא חֲ נָּבִ  הַ
○先知哈巴谷所看见的默示。 

[字汇分析] 

א● שָּׂ מַּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04853 הַ שָּׂ I. 利 מַ
慕伊勒王的国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默示、

神谕 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

זָה○ זָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 02372 חָ 、看、注意 חָ

察觉、预言 

קּוּק○ בַ בַקּוּק 专有名词，人名 02265 חֲ  哈巴谷 חֲ

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ
□1:1 先知哈巴谷所得的默示。 

□1:1 以下是上主向先知哈巴谷启示的信息。 

 

★哈巴谷书 1 章 2 节 

 יְהוָה אָנָה-עַד○
י○ תִּ וַּעְ ע וְלֹא שִׁ מָ שְׁ  תִ
זְעַק○ יךָ  אֶ לֶ ס אֵ מָ  חָ
׃ וְלֹא○ יעַ  תוֹשִׁ
○雅威啊，…要到几时呢？(…处填入下行) 

○我呼求，你不应允， 

○我因遭遇不公平哀求你， 

○你还不拯救。 

[字汇分析] 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

哪里、到 אָן ָה 疑问副词 + 表示方向的 00575 אָנָה○



何时 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י● תִּ וַּעְ 、呼喊 וַעשָׁ  动词，Pi'el 完成式 1 单 07768 שִׁ

呼求 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ע○ מָ שְׁ ע 08085 תִ מַ שְׁ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 תִ

2 单阳 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ק● זְעַ 、哀求 זָעַק 动词，Qal 未完成式 1 单 02199 אֶ

求告 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ס○ מָ ס 名词，阳性单数 02555 חָ מָ  暴力、残忍、不公 חָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יעַ ○ ע 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03467 תוֹשִׁ  יָשַׁ
拯救 
□1:2 他说：耶和华啊，我呼求你，你不应允，要到几时呢？我因强暴

哀求你，你还不拯救。 

□1:2 上主啊，我要呼求多久，你才垂听？你才救我们脱离强暴？ 

 

★哈巴谷书 1 章 3 节 

ה○ נִי לָמָּ אֵ רְ  אָוֶן תַ
ל○ יט וְעָמָ בִּ  תַּ
ס וְשֹׁד○ מָ נֶגְדִּי וְחָ  לְ



י○ דוֹן יברִ  וַיְהִ א׃ וּמָ  יִשָּׂ
○你为何使我看见罪孽？ 

○你为何容忍奸恶呢？ 

○毁灭和凶暴在我面前， 

○争端与纷争也不断发生。 

[字汇分析] 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

נִי○ אֵ רְ  动词，Hif'il 情感的未完成式 2 单阳 07200 תַ

+ 1 单词尾 אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○

ל● מָ ל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05999 וְעָ מָ 、灾祸 עָ

患难、劳碌、工作 

יט○ בִּ ט 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05027 תַּ 注 נָבַ
重、仰望、看 

 毁灭 שֹׁד 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07701 וְשֹׁד●

ס○ מָ ס 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02555 וְחָ מָ 、暴力 חָ

残忍、不公 

י○ נֶגְדִּ  נֶגֶד 单词尾 1 + נֶגֶד 介系词 + לְ  介系词 05048 לְ
在…面前 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、成为、是 הָ

临到 

יב○ יב 名词，阳性单数 07379 רִ  争辩、争讼 רִ

דוֹן○ דוֹן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04066 וּמָ  纷争 מָ

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05375 יִשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 
□1:3 你为何使我看见罪孽？你为何看着奸恶而不理呢？毁灭和强暴在



我面前，又起了争端和相斗的事。 

□1:3 你为什么要我看见这样的灾难呢？你怎能容忍这种坏事呢？我的

周围尽是毁坏、强暴，到处都是打斗、争吵。 

 

★哈巴谷书 1 章 4 节 

ן-עַל○ פוּג כֵּ ה תָּ  תּוֹרָ
נֶצַח יֵצֵא-וְלֹא○ פָּט לָ שְׁ  מִ
י○ ע כִּ שָׁ יר רָ תִּ כְ ת מַ דִּיק-אֶ צַּ  הַ
ן-עַל○ פָּט יֵצֵא כֵּ שְׁ ל׃ מִ קָּ עֻ  מְ
○因此，律法没作用， 

○公理未彰显， 

○恶人围困义人， 

○公理显然受到曲解。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

פוּג○ 、虚弱 פּוּג 动词，Qal 未完成式 3 单阴 06313 תָּ

麻木、没感觉 

ה○ ה 名词，阴性单数 08451 תּוֹרָ  训诲、律法 תּוֹרָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ

ח○ נֶצַ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05331 לָ ח נֶצַ 持 נֵצַ
续、永存、永远、显赫 

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 恶的 在此作名 רָ

词解，指「恶人」。 

יר○ תִּ כְ ר 动词，Hif'il 分词单阳 03803 מַ תַ  包围 כָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יק○ דִּ צַּ דִּ  形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06662 הַ 公 יקצַ
义的 在此作名词解，指「义人」。 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

ל○ קָּ עֻ ל 动词，Pu'al 分词单阳 06127 מְ קַ  弯曲 עָ
□1:4 因此律法放松，公理也不显明；恶人围困义人，所以公理显然颠

倒。” 

□1:4 法律没有力量，没有作用；正义永远不得伸张。坏人欺压义人，

正义被歪曲了。 

 

★哈巴谷书 1 章 5 节 

אוּ○ גּוֹיִם רְ יטוּ בַ בִּ  וְהַ
הוּ○ מְּ תַּ הוּ וְהִ מָ  תְּ
י○ יכֶם פֹּעֵל פֹעַל-כִּ ימֵ  בִּ
ינוּ לֹא○ מִ אֲ י תַ ר׃ כִּ פָּ  יְסֻ
○你们要观看列国，定睛看， 

○要大大惊奇； 



○因为在你们的日子，有一件事发生， 

○虽有人告诉你们，你们还是不信。 

[字汇分析] 

אוּ● אָה 动词，Qal 祈使式复阳 07200 רְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַ

 国家、人民 גּוֹי

יטוּ○ בִּ  动词，Hif'il 祈使式复阳 + וְ  连接词 05027 וְהַ

ט  注重、仰望、看 נָבַ

הוּ● מְּ תַּ 动词，Hitpa'el 祈使式 + וְ  连接词 08539 וְהִ

复阳 ּה מַ  惊奇 תָּ

הוּתְּ ○ הּ 动词，Qal 祈使式复阳 08539 מָ מַ  惊奇 תָּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 名词，阳性单数 06467 פֹעַ  工作 פֹּעַ

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 06466 פֹּעֵ עַ  做 פָּ

ם○ יכֶ ימֵ 名词，复阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 03117 בִּ

尾 יוֹם 日子、时候 יוֹם 的复数为 ים  复数附属形为，יָמִ

י  。用附属形来加词尾；יְמֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

אֲ ○ ינוּתַ ן 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 00539 מִ  אָמַ
Qal 坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 

相信、确信 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ פָּ פַר 动词，Pu'al 未完成式 3 单阳 05608 יְסֻ 记 סָ
载、书记 
□1:5 耶和华说：“你们要向列国中观看，大大惊奇；因为在你们的时



候，我行一件事，虽有人告诉你们，你们总是不信。 

□1:5 上主对他的子民说：“留心观察你们周围的国家，你们对所看到

的会很惊奇。我要做一件事，你们听了都不会相信。 

 

★哈巴谷书 1 章 6 节 

י○ נְנִי-כִּ ים הִ קִ ת מֵ דִּים-אֶ שְׂ כַּ  הַ
גּוֹי○ ר הַ מַּ ר הַ הָ נִּמְ  וְהַ
הוֹלֵךְ ○ בֵי הַ חֲ רְ מֶ ץ-לְ רֶ  אֶ
ת○ שֶׁ רֶ כָּנוֹת לָ שְׁ  לוֹ׃-לֹּא מִ
○我必兴起迦勒底人， 

○就是那残忍暴躁之民， 

○那通行遍地， 

○霸占不属自己住处的。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נְנִי○ נֵּ 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + ההִ  看哪 הִ

ים○ קִ 起来、坚 קוּם 动词，Hif'il 分词单阳 06965 מֵ

立 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ דִּ שְׂ כַּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03778 הַ

数 י דִ שְׂ  迦勒底人 כַּ

גּוֹי● 国家、人 גּוֹי 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01471 הַ

民 

ר○ מַּ ר 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 04751 הַ 、痛苦的 מַ

苦的 

רוְהַ ○ הָ 动词，Nif'al 分 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04116 נִּמְ

词单阳 ר הַ  快速 מָ

ךְ ● הוֹלֵ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01980 הַ לַ  הָ



动身、走、去 

י○ בֵ חֲ רְ מֶ ב 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04800 לְ חָ רְ  מֶ
宽阔处 

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ת● שֶׁ רֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לָ

ת שֶׁ שׁ רֶ  占领、继承 יָרַ

נ○ כָּ שְׁ ן 名词，阳性复数 04908 וֹתמִ כָּ שְׁ 、居所、住处 מִ

会幕 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹּא○

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□1:6 我必兴起迦勒底人，就是那残忍暴躁之民，通行遍地，占据那不

属自己的住处。 

□1:6 我要使凶猛、残暴的巴比伦人强盛起来。他们要横跨世界，征服

别人的土地。 

 

★哈巴谷书 1 章 7 节 

א אָיֹם○  הוּא וְנוֹרָ
נּוּ○ מֶּ טוֹ מִ פָּ שְׁ תוֹ מִ אֵ  יֵצֵא׃ וּשְׂ
○他威武可畏， 

○审判与威权都来自他本身。 

[字汇分析] 

可怕的、令人 אָיֹם 形容词，阳性单数 00366 אָיֹם●

敬畏的 

א○ א 动词，Nif'al 分词单阳 + וְ  连接词 03372 וְנוֹרָ  יָרֵ
敬畏、害怕 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

נּוּ● מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ



ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

טוֹ○ פָּ שְׁ ט 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ט 的附属形为 מִ פַּ שְׁ 用；מִ

附属形来加词尾。 

תוֹ○ אֵ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 07613 וּשְׂ

ת אֵ ת 尊严、欣喜、膨胀 שְׂ אֵ ת 的附属形也是 שְׂ אֵ 用；שְׂ

附属形来加词尾。 

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ
□1:7 他威武可畏，判断和势力都任意发出。 

□1:7 他们令人惊吓恐惧；他们目中无人，以自己的意志为法律。 

 

★哈巴谷书 1 章 8 节 

לּוּ○ ים וְקַ רִ נְּמֵ יו מִ  סוּסָ
דּוּ○ י וְחַ בֵ זְּאֵ ב מִ רֶ  עֶ
יו וּפָשׁוּ○ שָׁ רָ  פָּ
יו○ שָׁ רָ חוֹק וּפָ רָ  יָבֹאוּ מֵ
ר יָעֻפוּ○ נֶשֶׁ כוֹל׃ חָשׁ כְּ אֱ  לֶ
○他的马比豹更快， 

○比晚上的豺狼更猛。 

○他的马兵跳跃， 

○他的马兵从远方而来； 

○他们飞跑，如鹰急速抓食， 

[字汇分析] 

לּוּ● ל 动词，Qal 连续式 3 复 07043 וְקַ לַ ，Qal 轻 קָ

Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒骂、被诅咒，Nif'al 看

为轻、轻视，Hif'il 减轻、轻视 

ים○ רִ נְּמֵ ן 介系词 05246 מִ ר 名词，阳性复数 + מִ  豹 נָמֵ

יו○  סוּס 马 סוּס 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05483 סוּסָ
的复数为 ים י 复数附属形为，סוּסִ 用附属形来加词；סוּסֵ



尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

דּוּ● דַד 动词，Qal 连续式 3 复 02300 וְחַ 、警觉的 חָ

灵敏的 

י○ בֵ זְּאֵ ן 介系词 02061 מִ ב 名词，复阳附属形 + מִ 豺 זְאֵ
狼 

ב○ רֶ ב 名词，阳性单数 06153 עֶ רֶ  晚上 עֶ

，Qal 雀跃 פּוּשׁ 动词，Qal 连续式 3 复 06335 וּפָשׁוּ●

Nif'al 分散 

יו○ שָׁ רָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06571 פָּ רָ 马、马 פָּ

兵 ׁש רָ ים 的复数为 פָּ שִׁ רָ י 复数附属形为，פָּ שֵׁ רָ 未出)פָּ

现)；用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来

变成 ָיו。 

יו● שָׁ רָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ 连接词 06571 וּפָ

尾 ׁש רָ שׁ 马、马兵 פָּ רָ ים 的复数为 פָּ שִׁ רָ 复数附属形，פָּ

为 י שֵׁ רָ  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)פָּ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

חוֹק○ רָ ן 介系词 07350 מֵ חוֹק 形容词，阳性单数 + מִ  רָ
远方的 在此作名词解，指「远方」。 

、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ○

临到、发生 

פוּ●  飞 עוּף 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05774 יָעֻ

ר○ נֶשֶׁ ר 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 05404 כְּ  鹰 נֶשֶׁ

שׁ○ 急忙、迅 חוּשׁ 动词，Qal 主动分词复阳 02363 חָ

速 

כוֹל○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ



ל  吃、吞吃 אָכַ
□1:8“他的马比豹更快，比晚上的豺狼更猛。马兵踊跃争先，都从远

方而来；他们飞跑如鹰抓食， 

□1:8“他们的马匹比豹子还快，比饿狼还凶狠。他们的骑兵从远方来；

他们奔驰而来，好像老鹰扑取猎物。 

 

★哈巴谷书 1 章 9 节 

ס לֹּהכֻּ ○ מָ חָ  יָבוֹא לְ
ת○ גַמַּ ם מְ נֵיהֶ ה פְּ דִימָ  קָ
סֹף○ י׃ כַּחוֹל וַיֶּאֱ בִ  שֶׁ
○都为施行残暴而来， 

○定住脸面向前， 

○聚集俘掳，多如尘沙。 

[字汇分析] 

לֹּה● 、全部 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03605 כֻּ

整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ס○ מָ חָ ס 名词，阳性单数 + לְ  介系词 02555 לְ מָ 、暴力 חָ

残忍、不公 

、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

临到、发生 这个未完成式在此表示现在，看 

Gesenius' Hebrew Grammar, 111t。 

ת● גַמַּ ה 名词，单阴附属形 04041 מְ גַמָּ 、群聚、组合 מְ

渴望 

ם○ נֵיהֶ נִים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

ה○ ימָ דִ דִים ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 06921 קָ  קָ
东方、东风 



סֹף● ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00622 וַיֶּאֱ 、聚集 אָסַ

夺去 

חוֹל○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02344 כַּ

 沙 חוֹל

י○ בִ י 07628 שֶׁ בִ י 的停顿型，名词，阳性单数 שְׁ בִ 俘 שְׁ
虏、囚徒 
□1:9 都为行强暴而来。定住脸面向前，将掳掠的人聚集，多如尘沙。 

□1:9“他们的军队以凌人的气势推进，所到之处，人人惊惶恐惧。他

们的俘虏像砂粒那么多。 

 

★哈巴谷书 1 章 10节 

ים וְהוּא○ כִ לָ מְּ לָּסיִתְ  בַּ  קַ
ק וְרֹזְנִים○ חָ שְׂ  לוֹ מִ
כָל הוּא○ בְצָר-לְ ק מִ חָ  יִשְׂ
דָהּ׃ עָפָר וַיִּצְבֹּר○ כְּ  וַיִּלְ
○他讥诮列王， 

○领袖是他嘲弄的对象， 

○他嗤笑一切的防御工事， 

○筑垒攻取。 

[字汇分析] 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ים○ כִ לָ מְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04428 בַּ

数  ְך לֶ  王 מֶ

ס○ לָּ קַ סיִ  07046 יִתְ לֵּ קַ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未 תְ

完成式 3 单阳 ס לַ 讥诮 这个未完成式在此表示现 קָ

在，看 Gesenius' Hebrew Grammar, 111t。 

 动词，Qal 主动分词复阳 + וְ  连接词 07336 וְרֹזְנִים●

זַן  。治理、吩咐 这个分词在此作名词解，指「君王」 רָ

ק○ חָ שְׂ ק 名词，阳性单数 04890 מִ חָ שְׂ  嘲弄的对象 מִ



、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ צָ בְ ר 名词，阳性单数 04013 מִ צָ בְ  保障、防御工事 מִ

ק○ חָ ק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07832 יִשְׂ חַ 、笑 שָׂ

戏笑 这个未完成式在此表示现在，看 Gesenius' 

Hebrew Grammar, 111t。 

בֹּר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06651 וַיִּצְ בַ  堆筑 צָ

ר○ פָ ר 名词，阳性单数 06083 עָ פָ  土、尘土 עָ

דָהּ○ כְּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴 03920 וַיִּלְ

词尾 ד כַ  攻取、俘虏、捕获、抓住 לָ
□1:10 他们讥诮君王，笑话首领，嗤笑一切保障，筑垒攻取。 

□1:10 他们讥诮君王，嘲笑官长。任何防御都挡不住他们；他们堆筑土

垒攻取城堡。 

 

★哈巴谷书 1 章 11节 

לַף אָז○ ם וַיַּעֲבֹר רוּחַ  חָ  וְאָשֵׁ
 הוֹ׃לֵאלֹ כֹחוֹ זוּ○
○他如风猛然扫过，显为有罪， 

○因他以自己的势力为神。 

[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

ף○ לַ ף 动词，Qal 完成式 3 单阳 02498 חָ לַ  废去 חָ

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

בֹר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05674 וַיַּעֲ בַ 、经过 עָ



离开、拿走、违犯 

ם○ ם 动词，Qal 连续式 3 单阳 00816 וְאָשֵׁ ם אָשֵׁ 视 אָשַׁ
为有罪、犯罪 

 这个、那一个 זוּ 关系代名词 02098 זוּ●

、力量 כֹּחַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 03581 כֹחוֹ○

财富  ַכֹּח 的附属形也是  ַכֹּח；用附属形来加词尾。 

אלֹהוֹ○ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 00433 לֵ

尾  ַּלוֹה לוֹהַּ  上帝、神、神明 אֱ לוֹהַּ  的附属形也是 אֱ 未)אֱ
出现)；用附属形来加词尾。 
□1:11 他以自己的势力为神，像风猛然扫过，显为有罪。” 

□1:11 他们像暴风一样扫荡后就离去；这些人把自己的力量当作神

明。” 

 

★哈巴谷书 1 章 12节 

לוֹא○ ה הֲ דֶם אַתָּ קֶּ  מִ
לֹהַי יְהוָה○ י אֱ דֹשִׁ  קְ
 נָמוּת לֹא○
פָּט יְהוָה○ שְׁ מִ תּוֹ לְ מְ  שַׂ
יחַ  וְצוּר○ הוֹכִ דְתּוֹ׃ לְ  יְסַ
○…你不是从亘古而有吗？(…处填入下行) 

○雅威―我的上帝，我的圣者啊， 

○我们必不致死。 

○雅威啊，你派定他为要刑罚人； 

○磐石啊，你设立他为要惩治人。 

[字汇分析] 

לוֹא●  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

דֶם○ קֶּ ן 介系词 06924 מִ דֶם 名词，阳性单数 + מִ 、古老 קֶ

东方 



上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה●

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

י○ דֹשִׁ דוֹשׁ 形容词，单阳 + 1 单词尾 06918 קְ 、圣的 קָ

神圣的 在此作名词解，指「圣者」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 1 复 04191 נָמוּת○

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה●

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ט○ פָּ שְׁ מִ ט 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04941 לְ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

תּוֹ○ מְ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 3 单阳词 07760 שַׂ

尾 ים  放、置 שִׂ

 岩石 צוּר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 06697 וְצוּר●

יחַ ○ הוֹכִ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03198 לְ

属形 ח  断定是非、判断、证明 יָכַ

דְתּוֹ○ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 3 单阳词 03245 יְסַ



尾 ד  立地基 יָסַ
□1:12 耶和华我的上帝、我的圣者啊，你不是从亘古而有吗？我们必不

至死。耶和华啊，你派定他为要刑罚人；磐石啊，你设立他为要惩治人。 

□1:12 上主啊，你从太初就是上帝。你是我的上帝，是神圣的，永恒的。

上主──我的保护者啊，你选择了巴比伦人，使他们强盛，好来惩罚我

们。 

 

★哈巴谷书 1 章 13节 

הוֹר○ ינַיִם טְ אוֹת עֵ רְ ע מֵ  רָ
יט○ בִּ ל וְהַ ל-אֶ  תוּכָל אלֹ עָמָ
ה○ יט לָמָּ בִּ  בּוֹגְדִים תַ
ישׁ○ רִ חֲ לַּע תַּ בַ ע בְּ שָׁ דִּיק רָ נּוּ׃ צַ מֶּ  מִ
○你的眼目清洁，不看邪恶， 

○也不能容忍奸恶； 

○(现在，)你为何容忍人行诡诈， 

○恶人吞灭比自己公义的人时，你为何保持沉默呢？ 

[字汇分析] 

הוֹר● הוֹר 形容词，单阳附属形 02889 טְ  洁净的 טָ

ינַיִם○ יִן 名词，阴性双数 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ

אוֹת○ רְ ן 介系词 07200 מֵ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 、邪恶 רַ

灾难、痛苦、不幸 

יט● בִּ 动词，Hif'il 不定词附属 + וְ  连接词 05027 וְהַ

形 ט  注重、仰望、看 נָבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ מָ ל 名词，阳性单数 05999 עָ מָ 、灾祸、患难、劳碌 עָ

工作 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



ל○ ל 03201 תוּכָ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תוּכַ

单阳 יָכֹל יָכוֹל 能够 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

יט○ בִּ ט 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05027 תַ 注 נָבַ
重、仰望、看 

ים○ גַד 动词，Qal 主动分词复阳 00898 בּוֹגְדִ  行诡诈 בָּ

ישׁ● רִ חֲ שׁ 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 02790 תַּ רַ  חָ
耕种、切割、设计、沉默 

ע○ לַּ בַ 动词，Pi'el 不定词附属 + בְּ  介系词 01104 בְּ

形 ע לַ  吞灭、吞吃 בָּ

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 恶的 在此作名 רָ

词解，指「恶人」。 

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ
□1:13 你眼目清洁不看邪僻，不看奸恶；行诡诈的，你为何看着不理呢？

恶人吞灭比自己公义的，你为何静默不语呢？ 

□1:13 可是，你怎能忍受这些叛逆、可恶的人呢？你的眼睛太圣洁；你

绝不看罪恶，也不容忍人民做坏事。那么，他们毁灭比自己公正的人时，

你为什么不说话呢？ 

 

★哈巴谷书 1 章 14节 

ה○ שֶׂ עֲ דְגֵי אָדָם וַתַּ יָּם כִּ  הַ
מֶשׂ○ רֶ ל-לֹא כְּ  בּוֹ׃ מֹשֵׁ
○你为何使人如海中的鱼， 

○又如无人管辖的爬虫呢？ 



[字汇分析] 

ה● שֶׂ עֲ ה 动词，Hif'il 叙述式 2 单阳 06213 וַתַּ שָׂ  做 עָ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

גֵי○ דְ  鱼 דָּג 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 01709 כִּ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

שׂ● מֶ רֶ שׂ 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 07431 כְּ מֶ  爬虫 רֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 04910 מֹשֵׁ שַׁ 、管理 מָ

支配、统治 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○
□1:14 你为何使人如海中的鱼，又如没有管辖的爬物呢？ 

□1:14 你怎么能把人民当作海里的鱼，或一群没有首领指挥的爬虫呢？ 

 

★哈巴谷书 1 章 15节 

כָּה כֻּלֹּה○ חַ לָה בְּ עֲ  הֵ
הוּ○ מוֹ יְגֹרֵ רְ חֶ  בְ
הוּ○ פֵ תּוֹ וְיַאַסְ רְ מַ כְ מִ  בְּ
ן-עַל○ ח כֵּ מַ  וְיָגִיל׃ יִשְׂ
○他用钩子全拉上来， 

○用网拖拉， 

○用鱼网聚集他们； 

○因此，他欢喜快乐， 

[字汇分析] 

לֹּה● 、全部 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03605 כֻּ

整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ה○ כָּ חַ כָּה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02443 בְּ  钩 חַ

ה○ לָ עֲ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05927 הֵ לָ 上 עָ
去 

הוּ● 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单 01641 יְגֹרֵ



阳词尾 ר  拖拉 גָּרַ

מוֹ○ רְ חֶ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 02764 בְ

尾 ם רֶ ם 网状物、全然毁坏、分别出来的东西 חֵ רֶ 的 חֵ
附属形也是  ֶר  。用附属形来加词尾；(未出现)םחֵ

הוּ● פֵ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 00622 וְיַאַסְ

阳 + 3 单阳词尾 ף  聚集、夺去 אָסַ

תּוֹ○ רְ מַ כְ מִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04365 בְּ

尾 ת רֶ מֶ כְ ת מִ מֹרֶ כְ ת 网、渔网 מִ רֶ מֶ כְ 为 Segol 名词，用 מִ

基本型 ּת רְ מַ כְ  。加词尾 מִ

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ח○ מַ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08055 יִשְׂ מַ 喜 שָׂ
悦、快乐 

动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 01523 וְיָגִיל○

阳 גִּיל 喜乐、高兴、战兢 
□1:15 他用钩钩住，用网捕获，用拉网聚集他们；因此，他欢喜快乐， 

□1:15 巴比伦人用钩子钩人，像钓鱼一样；他们用网网人，网到人就欢

呼。 

 

★哈巴谷书 1 章 16节 

מוֹ יְזַבֵּחַ  ןכֵּ -עַל○ רְ חֶ  לְ
ר○ טֵּ תּוֹ וִיקַ רְ מַ כְ מִ  לְ
י○ ה כִּ מָּ הֵ ן בָ מֵ קוֹ שָׁ לְ לוֹ חֶ כָ אֲ אָה׃ וּמַ רִ  בְּ
○因此，他就向网献祭， 

○向网烧香， 



○他由此得丰盛的分和肥美的食物。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

חַ ○ ח 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 02076 יְזַבֵּ 献 זָבַ
祭 

מוֹ○ רְ חֶ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 02764 לְ

ם רֶ ם 网状物、全然毁坏、分别出来的东西 חֵ רֶ 的附属 חֵ

形也是 ם רֶ  。用附属形来加词尾；(未出现)חֵ

ר● טֵּ  动词，Pi'el 未完成式 3 + וְ  连接词 06999 וִיקַ

单阳 ר טַ  烧香、薰 קָ

תּוֹ○ רְ מַ כְ מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 04365 לְ

尾  ֶר מֶ כְ ת תמִ מֹרֶ כְ ת 网、渔网 מִ רֶ מֶ כְ 为 Segol 名词，用 מִ

基本型 ּת רְ מַ כְ  。加词尾 מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ מָּ הֵ ה 代名词 3 复阳 + בְּ  介系词 01992 בָ מָּ ם הֵ 他 הֵ
们 

ן○ מֵ ן 形容词，阳性单数 08082 שָׁ מֵ  丰盛的 שָׁ

קוֹ○ לְ לֶק 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02506 חֶ 分、部 חֵ

分 ק לֶ ק 为 Segol 名词，用基本型 חֵ לְ  。加词尾 חֶ

ל○ כָ אֲ 名词，单阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 03978 וֹוּמַ

尾 ל כָ אֲ ל 食物 מַ כָ אֲ ל 的附属形为 מַ כַ אֲ 用附属形来加；מַ

词尾。 



אָה○ רִ יא 形容词，阳性单数 01277 בְּ רִ  肥的 בָּ
□1:16 就向网献祭，向网烧香。因他由此得肥美的份和富裕的食物。 

□1:16 他们甚至膜拜他们的网，向网献祭，因为那些网带给他们丰足的

好东西。 

 

★哈巴谷书 1 章 17节 

עַל○ ן הַ יק כֵּ מוֹ יָרִ רְ  חֶ
יד○ מִ רֹג וְתָ הֲ מוֹל׃יַ  לֹא גּוֹיִם לַ  ס חְ
○他岂可因此屡屡倒空网罗， 

○时常杀戮列国的人，毫不顾惜呢？ 

[字汇分析] 

ל● עַ ל 介系词 + הַ  疑问词 05921 הַ ל עַ ל 在…上面 עַ  עַ
和 ן  。连用，意思是「所以」 כֵּ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

יק○ 倒 רוּק 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07324 יָרִ
空 

מוֹ○ רְ רֶ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 02764 חֶ 、网状物 םחֵ

全然毁坏、分别出来的东西 ם רֶ  的附属形也是 חֵ

ם רֶ  。用附属形来加词尾；(未出现)חֵ

יד● מִ יד 副词 + וְ  连接词 08548 וְתָ מִ 经常、一直、连 תָּ

续 

רֹג○ הֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02026 לַ

ג רַ  杀 הָ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

מוֹל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02550 יַחְ מַ 、顾惜 חָ



怜悯 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:17 他岂可屡次倒空网罗，将列国的人时常杀戮，毫不顾惜呢？ 

□1:17 难道他们要不断地使用刀剑，残忍地屠杀万民吗？ 

 

★哈巴谷书 2 章 1 节 

י-עַל○ תִּ רְ מַ שְׁ עֱמֹדָה מִ  אֶ
בָה○ יַצְּ תְ צוֹר-עַל וְאֶ  מָ
צַפֶּה○ אוֹת וַאֲ רְ ה לִ י-יְדַבֶּר-מַ  בִּ
ה○ יב וּמָ י׃-עַל אָשִׁ תִּ חְ  תּוֹכַ
○我要站在我的守望台， 

○立在望楼上观看， 

○等候看他要对我说甚么， 

○他要用甚么话回答我的疑问。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ תִּ רְ מַ שְׁ ת 名词，单阴 + 1 单词尾 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 、命令 מִ

守卫、留神观察 ת רֶ מֶ שְׁ  为 Segol 名词，用基本型 מִ

תּ רְ מַ שְׁ  。加词尾 מִ

ה○ מֹדָ עֱ ד 动词，Qal 鼓励式 1 单 05975 אֶ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

יַ ● תְ הוְאֶ בָ  动词，Hitpa'el 鼓励式 + וְ 连接词 03320 צְּ

1 单 ב  站立、处於 יָצַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

צוֹר○ צוֹר 名词，阳性单数 04692 מָ 堡垒、围攻、围 מָ

困 



ה● פֶּ צַ  动词，Pi'el 鼓励式 1 单 + וְ 连接词 06822 וַאֲ

פָה  侦查、守望、看守 צָ

אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

אוֹת אָה רְ  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

ה 疑问代名词 04100 המַ ○ ה מָ  什么 מַ

ר○ בֶּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01696 יְדַ 、说 דָּבַ

讲 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

ה● ה 疑问词 + וְ  连接词 04100 וּמָ ה מָ  什么 מַ

יב○ 后 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07725 אָשִׁ
悔、回复、回转 有的译本采用 3 单阳的 יב 译成，יָשִׁ

「他回覆」。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יתּוֹכַ ○ תִּ ת 名词，单阴 + 1 单词尾 08433 חְ חַ 、争辩 תּוֹכַ

责罚 ת חַ ת 的附属形也是 תּוֹכַ חַ  。用附属形来加词尾；תּוֹכַ
□2:1 我要站在守望所，立在望楼上观看，看耶和华对我说什么话，我

可用什么话向他诉冤（“向他诉冤”或作“回答所疑问的”）。 

□2:1 我要爬上了望台，等着看上主要我说什么，看他要怎样回答我的

诉苦。 

 

★哈巴谷书 2 章 2 节 

נֵנִי○ ר יְהוָה וַיַּעֲ  וַיֹּאמֶ
זוֹן כְּתוֹב○ ר חָ לֻּח-עַל וּבָאֵ  וֹתהַ
ן○ עַ מַ א יָרוּץ לְ  בוֹ׃ קוֹרֵ
○雅威回答我，说： 

○将这默示明明地写在版上， 

○使人容易读（原文是随跑随读）。 

[字汇分析] 



נֵנִי●  动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 1 单词尾 06030 וַיַּעֲ

נָה ；I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微 עָ

IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 

6031) 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

תוֹב● ב 动词，Qal 祈使式单阳 03789 כְּ תַ ，Qal 写 כָּ

Nif'al 被写 

זוֹן○ זוֹן 名词，阳性单数 02377 חָ  异象、默示、预言 חָ

ר○ אֵ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + וְ 连接词 00874 וּבָ

 使清楚、宣告 בָּאַר

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חוֹת○ לֻּ  木板 לוּחַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 03871 הַ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用，作为连接词 לְ  一定与介系词 מַ

 奔跑 רוּץ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07323 יָרוּץ○

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 07121 קוֹרֵ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○
□2:2 他对我说：“将这默示明明地写在版上，使读的人容易读（或作

“随跑随读”）。 

□2:2 上主这样回答我：“你要把我所启示你的清楚地写在板上，让人



一看就读得出来。 

 

★哈巴谷书 2 章 3 节 

י○ זוֹן עוֹד כִּ  לַמּוֹעֵד חָ
חַ ○ ץ וְיָפֵ קֵּ זֵּב וְלֹא לַ  יְכַ
ם○ הּ-אִ מָ הְ מַ כֵּה יִתְ  לוֹ-חַ
י○ ר׃ לֹא יָבֹא בֹא-כִּ  יְאַחֵ
○因为这默示有(它的)定期， 

○论及终局，绝不落空。 

○即使它耽迟，你也要等候； 

○因为它必临到，不再迟延。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

זוֹן○ זוֹן 名词，阳性单数 02377 חָ  异象、默示、预言 חָ

ד○ מּוֹעֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04150 לַ

ד  定点、定时、集会、节庆 מוֹעֵ

חַ ●  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ  连接词 06315 וְיָפֵ

单阳  ַפּוּח 吹 

ץ○ קֵּ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07093 לַ  קֵ
结尾、尾端 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

זֵּב○ זַב 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03576 יְכַ 无 כָּ
效、欺骗、说谎 

ם● ם 副词 00518 אִ  若、如果 אִ

הּ○ מָ הְ מַ  动词，Hitpalpel 未完成式 3 单阳 04102 יִתְ

הּ הַ  延迟、等候 מָ

ה○ כֵּ ה 动词，Pi'el 祈使式单阳 02442 חַ כָ  等候 חָ



、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

、带、来 בּוֹא 动词，Qal 不定词独立形 00935 בֹא○

进入 

、带 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○

来、进入 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 00309 יְאַחֵ 延 אַחֵ
迟 
□2:3 因为这默示有一定的日期，快要应验，并不虚谎。虽然迟延，还

要等候；因为必然临到，不再迟延。” 

□2:3 你要把它写下来，因为实现的日期还没有到。但是时候就要到了，

我所指示给你的很快就要实现。你也许会觉得太慢，但是等着吧，事情

一定发生，且不耽延。 

 

★哈巴谷书 2 章 4 节 

נֵּה○ לָה הִ פְּ ה-לֹא עֻ רָ  בּוֹ נַפְשׁוֹ יָשְׁ
דִּיק○ מוּנָתוֹ וְצַ אֱ יֶה׃ בֶּ  יִחְ
○看哪，他的心在他里面膨胀，不正直； 

○惟义人必因信得生。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ה○ לָ פְּ ל 动词，Pu'al 完成式 3 单阴 06075 עֻ פַ 、抬高 עָ

膨胀 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ רָ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 03474 יָשְׁ Qal 是 יָשַׁ
直的，Hif'il 使平坦、修直 



、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

דִּיק● דִּיק 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 06662 וְצַ 公 צַ
义的 在此作名词解，指「义人」。 

מוּנָתוֹ○ אֱ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 00530 בֶּ

尾 מוּנָה מוּנָה 信实 אֱ מוּנַת 的附属形为 אֱ 用附属形来；אֱ

加词尾。 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02421 יִחְ  Qal חָ
活、存活，Pi'el 生长、复苏、保存生命，Hif'il 使

存活、复活 
□2:4 迦勒底人自高自大，心不正直；惟义人因信得生。 

□2:4 这是我启示你的信息：‘邪恶的人不得存活，但义人将因忠信

(“忠信”或译“信”。)而得生命。’” 

 

★哈巴谷书 2 章 5 节 

י וְאַף○ יַּיןִ-כִּ יר גֶּבֶר בּוֹגֵד הַ  יָהִ
 יִנְוֶה וְלֹא○
ר○ שֶׁ יב אֲ חִ רְ אוֹל הִ שְׁ  נַפְשׁוֹ כִּ
וֶת וְהוּא○ מָּ בָּע וְלֹא כַ  יִשְׂ
סֹף○ יו וַיֶּאֱ לָ גּוֹיִם-כָּל אֵ  הַ
בֹּץ○ יו וַיִּקְ לָ ים׃-כָּל אֵ מִּ עַ  הָ
○他(指迦勒底人)因酒诡诈，是狂傲的人， 

○不安於室， 

○扩充心欲，好像阴间。 

○他如死亡不能知足， 

○聚集万国全归自己， 

○聚集万民归自己。 

[字汇分析] 

 的确、也 אַף 连接词 + וְ 连接词 00637 וְאַף●



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יַּיִן○  酒 ייִַן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03196 הַ

גַד 动词，Qal 主动分词单阳 00898 בּוֹגֵד○  行诡诈 בָּ

ר○ ר 名词，阳性单数 01397 גֶּבֶ  勇士、人 גֶּבֶ

יר○ יר 形容词，阳性单数 03093 יָהִ  骄傲、狂傲 יָהִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

在家居 נָוָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05115 יִנְוֶה○

住、美化 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יב○ חִ רְ ב 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07337 הִ חַ 扩 רָ
张、变宽 

אוֹל○ שְׁ אוֹל 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 07585 כִּ 阴 שְׁ
间 

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

וֶת○ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04194 כַ

וֶת  死亡 מָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ע○ בָּ ע 07646 יִשְׂ בַּ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִשְׂ

单阳 ע בַ  腻、满足、饱足 שָׂ

סֹף● ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00622 וַיֶּאֱ 、聚集 אָסַ

夺去 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ



合起来变成 ָיו。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

בֹּץ● ץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06908 וַיִּקְ בַ  聚集 קָ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
□2:5 迦勒底人因酒诡诈、狂傲，不住在家中，扩充心欲，好像阴间。

他如死不能知足，聚集万国，堆积万民都归自己。 

□2:5 财富是不可靠的。贪心的人狂傲，不得安宁，像死亡一样，永远

不会满足。他们征服了一个又一个国家，原因就在这里。 

 

★哈巴谷书 2 章 6 节 

לוֹא○ לֶּה-הֲ לָּם אֵ יו כֻ לָ ל עָ שָׁ אוּ מָ  יִשָּׂ
יצָה○ לִ ידוֹת וּמְ ר לוֹ חִ  וְיֹאמַ
בֶּה הוֹי○ רְ מַּ  לוֹ-לֹּא הַ
י-עַד○ תַ יד מָ בִּ כְ יו וּמַ לָ יט׃ עָ טִ בְ  עַ
○这些国的民岂不都要题诗歌 

○与俗语，嘲讽他说： 

○祸哉！你增添不属自己的财物， 

○多取人的当头，可到几时呢？ 



[字汇分析] 

לוֹא●  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 

ל○ שָׁ ל 名词，阳性单数 04912 מָ שָׁ  箴言 מָ

אוּ○ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05375 יִשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ה● יצָ לִ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 04426 וּמְ יצָ לִ 讽 מְ
刺作品、象徵、谜语 

ידוֹת○ ידָה 名词，阴性复数 02420 חִ  谜、难题、比喻 חִ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ר○ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 00559 וְיֹאמַ

阳 ר  说 אָמַ

 ！哎！唉！祸哉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●

ה○ בֶּ רְ מַּ ה 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 07235 הַ בָ  רָ
多、变多 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹּא○

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ



י○ תַ י 疑问词 04970 מָ תַ  何时 מָ

יד○ בִּ כְ  动词，Hif'il 分词单阳 + וְ  连接词 03513 וּמַ

ד בַ  Qal 是重的，Pi'el 荣耀、加重，Hif'il 加重 כָּ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 

יט○ טִ בְ יט 名词，阳性单数 05671 עַ טִ בְ  负债 עַ
□2:6 这些国的民岂不都要提起诗歌并俗语讥刺他说：“祸哉！迦勒底

人，你增添不属自己的财物，多多取人的当头，要到几时为止呢？” 

□2:6 被征服的人民要咒骂他们说：“你们把别人的东西占为己有，你

们要遭殃了。你们借追讨债务发横财还要多久呢？” 

 

★哈巴谷书 2 章 7 节 

לוֹא○ ע הֲ תַ יךָ  יָקוּמוּ פֶ כֶ  נֹשְׁ
צוּ○ יךָ  וְיִקְ זְעֶ זַעְ  מְ
יִיתָ ○ סּוֹת וְהָ שִׁ מְ  לָמוֹ׃ לִ
○咬伤你的岂不忽然起来， 

○扰害你的岂不突然兴起， 

○你就成为他们的掳物吗？ 

[字汇分析] 

לוֹא●  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ע○ תַ ע 副词 06621 פֶ תַ  突然地、忽然 פֶּ

 起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06965 יָקוּמוּ○

יךָ ○ כֶ 动词，Qal 主动分词复阳 + 2 单阳词 05391 נֹשְׁ

尾  ְך  。咬 这个分词在此作名词「咬伤者」解 נָשַׁ

צוּ● 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 03364 וְיִקְ

阳 ץ  唤起、醒起 יָקַ

יךָ ○ זְעֶ זַעְ 动词，Pilpel 分词复阳 + 2 单阳词 02111 מְ



尾  ַזוּע 使惊怕、颤抖、摇动 这个分词在此作名词「扰

害者」解。 

ייִתָ ● יָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 01961 וְהָ 、成为 הָ

是、临到 

סּוֹת○ שִׁ מְ ה 名词，阴性复数 + לְ  介系词 04933 לִ סָּ שִׁ 掠 מְ
物 

מוֹ○ 、给 לְ  特别的 3 复阳词尾 + לְ  介系词 09001 לָ

往、向、到、归属於 这个 3 复(或单)阳词尾 ֹמו 多
用於诗体文。 
□2:7 咬伤你的岂不忽然起来，扰害你的岂不兴起，你就作他们的掳物

吗？ 

□2:7 在你不知不觉的时候，你这征服别人的人要成为负债人，要被人

强迫偿还高利。仇敌要来扰乱你；他们要劫夺你。 

 

★哈巴谷书 2 章 8 节 

י○ ה כִּ לּוֹתָ  אַתָּ ים גּוֹיִם שַׁ בִּ  רַ
לּוּךָ ○ ר-כָּל יְשָׁ ים יֶתֶ מִּ  עַ
י○ דְּמֵ ס אָדָם מִ מַ ץ-וַחֲ רֶ  אֶ
יָה○ רְ בֵי-וְכָל קִ הּ׃ יֹשְׁ  פ בָ
○因你抢夺许多国家， 

○…所以各国剩余的民都必抢夺你。(…处填入下行) 

○杀人流血，向土地、…施行残暴，(…处填入下行) 

○城邑并全城的居民 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

לּוֹתָ ○ ל 动词，Qal 完成式 2 单阳 07997 שַׁ לַ  抢夺 שָׁ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ



量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

לּוּךָ ● 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 2 单阳 07997 יְשָׁ

词尾 ל לַ  抢夺 שָׁ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ ר 名词，单阳附属形 03499 יֶתֶ  剩余 יֶתֶ

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

י● מֵ דְּ ן 介系词 01818 מִ  血 דָּם 名词，复阳附属形 + מִ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ס○ מַ ס 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02555 וַחֲ מָ 暴 חָ
力、残忍、不公 

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יָה● רְ יָה 名词，阴性单数 07151 קִ רְ  城 קִ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:8 因你抢夺许多的国，杀人流血，向国内的城并城中一切居民施行

强暴，所以各国剩下的民都必抢夺你。 

□2:8 你曾经抢劫许多国家，现在那些劫后余生的人要抢劫你；因为你

杀人，你侵犯了世上的人和他们的城市(“世上的人…城市”或译“土



地、城市，和那里的住民”。)。 

 

★哈巴谷书 2 章 9 节 

עַ  הוֹי○ צַע בֹּצֵ ע בֶּ יתוֹ רָ בֵ  לְ
רוֹם לָשׂוּם○  נּוֹקִ  בַּמָּ
נָּצֵל○ הִ כַּף לְ ע׃-מִ  רָ
○祸哉！那为本家积蓄不义之财、 

○在高处搭窝、 

○指望得免灾祸的！ 

[字汇分析] 

 ！祸哉！唉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 01214 בֹּצֵ צַ 以暴力取 בָּ

利 

ע○ צַ ע 名词，阳性单数 01215 בֶּ צַ  利益、不义之财 בֶּ

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ 邪 רַ
恶的、灾祸的 

יתוֹ○ בֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01004 לְ

יִת יִת 殿、房屋、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07760 לָשׂוּם●

ים  放、置 שִׂ

רוֹם○ מָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04791 בַּ

数 רוֹם  高处 מָ

נּוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07064 קִ ן 鸟窝 קֵ 的 קֵ
附属形为 ן  。用附属形来加词尾；קַ

ל● נָּצֵ הִ 动词，Nif'al 不定词附属 + לְ  介系词 05337 לְ

形 ל  拯救、抓走 נָצַ

ף○ כַּ ן 介系词 03709 מִ ף 名词，单阴附属形 + מִ 、手掌 כַּ



脚掌、脚底 

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 、邪恶 רַ

灾祸 
□2:9 为本家积蓄不义之财、在高处搭窝、指望免灾的有祸了！ 

□2:9 你遭殃了！你以抢劫使自己的家致富。你在高处筑巢想逃避灾难。 

 

★哈巴谷书 2 章 10节 

צְתָּ ○ ת יָעַ ךָ  בֹּשֶׁ יתֶ בֵ  לְ
צוֹת○ ים-קְ מִּ ים עַ בִּ א רַ ׃ וְחוֹטֵ ךָ שֶׁ  נַפְ
○你为本家图谋羞耻的事， 

○剪除多国的民，犯了罪，自害己命。 

[字汇分析] 

תָּ ● צְ ץ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03289 יָעַ 、定意 יָעַ

谘询、劝告 

ת○ ת 名词，阴性单数 01322 בֹּשֶׁ  羞愧 בֹּשֶׁ

ךָ ○ יתֶ בֵ ךָ  01004 לְ יתְ בֵ ，名词 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

单阳 + 2 单阳词尾 יִת יִת 殿、房屋、家 בַּ 的附属形 בַּ

为 ית  。用附属形来加词尾；בֵּ

צוֹת● ה 动词，Qal 不定词附属形 07096 קְ צָ  剪除 קָ

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

א○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 02398 וְחוֹטֵ

א טָ  犯罪、献赎罪祭、得洁净 חָ

ךָ ○ שֶׁ ךָ  05315 נַפְ שְׁ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 נַפְ

词尾 ׁנֶפֶש 生命、人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 
加词尾。 
□2:10 你图谋剪除多国的民，犯了罪，使你的家蒙羞，自害己命。 



□2:10 但你的诡计使你的家蒙羞。你毁灭了许多国家，自己招来毁灭。 

 

★哈巴谷书 2 章 11节 

י○ ן-כִּ בֶ יר אֶ קִּ זְעָק מִ  תִּ
יס○ פִ ץ וְכָ עֵ נֶנָּה׃ מֵ  פ יַעֲ
○墙内的石头要呼叫， 

○屋里的栋梁必应声。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 00068 אֶ בֶ  石头 אֶ

יר○ קִּ ן 介系词 07023 מִ יר 名词，阳性单数 + מִ  墙 קִ

ק○ זְעָ ק 动词，Qal 未完成式 3 单阴 02199 תִּ 、哀求 זָעַ

求告 

יס● פִ יס 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03714 וְכָ פִ  大梁 כָּ

ץ○ עֵ ן 介系词 06086 מֵ 、木头 עֵץ 名词，阳性单数 + מִ

树 

נֶנָּה○ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 3 单阴 06030 יַעֲ

词尾 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使 עָ

低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 

SN 为 6031) 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:11 墙里的石头必呼叫，房内的栋梁必应声。 

□2:11 连墙上的石头也呼喊攻击你，栋梁也一同响应。 

 

★哈巴谷书 2 章 12节 

יר בֹּנֶה הוֹי○ ים עִ דָמִ  בְּ
יָה וְכוֹנֵן○ רְ ה׃ קִ וְלָ עַ  בְּ
○祸哉！那以鲜血建城、 



○以罪孽造镇的！ 

[字汇分析] 

 ！祸哉！唉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●

נָה 动词，Qal 主动分词单阳 01129 בֹּנֶה○ 建造 这 בָּ

个分词在此作名词「建造者」解。 

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城 עִ

ים○ מִ דָ  血 דָּם 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 01818 בְּ

动词，Po'lel 完成式 3 单 + וְ 连接词 03559 וְכוֹנֵן●

阳 כּוּן 坚立 

יָה○ רְ יָה 名词，阴性单数 07151 קִ רְ  城 קִ

ה○ וְלָ עַ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 05766 בְּ וְלָ 不 עַ
公义 
□2:12 以人血建城、以罪孽立邑的有祸了！ 

□2:12 你遭殃了！你以罪恶建城，以凶杀立邑。 

 

★哈巴谷书 2 章 13节 

לוֹא○ נֵּה הֲ ת הִ אֵ בָאוֹת יְהוָה מֵ  צְ
ים וְיִיגְעוּ○ מִּ דֵי עַ שׁ-בְּ  אֵ
ים○ מִּ אֻ דֵי וּלְ יק-בְּ  יִעָפוּ׃ רִ
○…这不都是出於万军之雅威吗？(…处填入下二行) 

○众民劳碌得来的被火焚烧， 

○列国艰辛建造的归於乌有， 

[字汇分析] 

לוֹא●  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写



型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 03021 וְיִיגְעוּ●

阳 יָגַע 劳碌、困倦 

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

י○ דֵ י 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01767 בְּ 、足够 דַּ

每每 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ים● מִּ אֻ אֹם 名词，阳性复数 + וְ  连接词 03816 וּלְ 邦 לְ
国、人民 

י○ דֵ י 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01767 בְּ 、足够 דַּ

每每 

יק○  虚空 יקרִ  名词，阳性单数 07385 רִ

פוּ○ פוּ 03286 יִעָ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 复 יִעֲ

阳 ף  疲乏 יָעַ
□2:13 众民所劳碌得来的被火焚烧；列国由劳乏而得的归于虚空，不都

是出于万军之耶和华吗？ 

□2:13 你所征服的国家的劳碌尽归徒然；他们所造的都付之一炬。这是

上主──万军统帅的作为。 

 

★哈巴谷书 2 章 14节 

י○ לֵא כִּ מָּ ץ תִּ אָרֶ דַעַת הָ ת לָ  יְהוָה כְּבוֹד-אֶ
יִם○ מַּ סּוּ כַּ  ס יָם׃-עַל יְכַ
○认识雅威荣耀的知识要遍满全地， 

○好像水充满洋海一般。 



[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ לֵ מָּ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 04390 תִּ לָ 充 מָ
满 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ת○ דַעַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03045 לָ

 知道、认识 יָדַע

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בוֹד○ בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְּ  荣耀 כָּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

יִם● מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04325 כַּ

יִם  水 מַ

סּוּ○ ה 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 03680 יְכַ סָ 遮 כָּ
盖、隐藏 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:14 认识耶和华荣耀的知识，要充满遍地，好像水充满洋海一般。 



□2:14 但是，正像海洋充满了水，大地将充满对上主荣耀的认识。 

 

★哈巴谷书 2 章 15节 

ה הוֹי○ קֵ שְׁ הוּ מַ עֵ  רֵ
חַ ○ פֵּ סַ ךָ  מְ תְ מָ כֵּר וְאַף חֲ  שַׁ
ן○ עַ מַ יט לְ בִּ ם׃-עַל הַ יהֶ עוֹרֵ  מְ
○祸哉！那给邻国酒喝、 

○倾囊而出、使他喝醉、 

○为要看见他裸体的！ 

[字汇分析] 

 ！祸哉！唉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●

ה○ קֵ שְׁ ה 动词，Hif'il 分词，单阳附属形 08248 מַ קָ  שָׁ
喝 

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

פֵּ ● סַ פַח 动词，Pi'el 分词单阳 05596 חַ מְ 加入、贴 סָ

上 

ךָ ○ תְ מָ ת 名词，单阴 + 2 单阳词尾 02573 חֲ מֶ 、热气 חֵ

生气、水袋、水瓶 ת מֶ ת 为 Segol 名词，用基本型 חֵ מָ  חֲ
加词尾。 

 的确、也 אַף 连接词 + וְ 连接词 00637 וְאַף○

ר○ כֵּ ר 动词，Pi'el 不定词独立形 07937 שַׁ כַ  喝醉 שָׁ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用，作为连接词 לְ  一定与介系词 מַ

יט○ בִּ ט 动词，Hif'il 不定词附属形 05027 הַ 、看 נָבַ

注重、仰望 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ יהֶ עוֹרֵ עוֹר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04589 מְ 裸 מָ



体、阴部 עוֹר ים 的复数为 מָ עוֹרִ 复数附属，(未出现)מְ

形为 י עוֹרֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)מְ
□2:15 给人酒喝，又加上毒物使他喝醉，好看见他下体的有祸了！ 

□2:15 你遭殃了！你在忿怒下侮辱了你的邻居；你使他们像醉酒的人摇

摇晃晃。 

 

★哈巴谷书 2 章 16节 

עְתָּ ○ בַ לוֹן שָׂ כָּבוֹד קָ  מִ
ה○ תֵ ה-גַם שְׁ ל אַתָּ רֵ עָ  וְהֵ
סּוֹב○ יךָ  תִּ לֶ ין כּוֹס עָ  יְהוָה יְמִ
לוֹן○ יקָ ׃-עַל וְקִ בוֹדֶךָ  כְּ
○你满受羞辱，不得荣耀； 

○你也喝吧，显明你是未受割礼的！ 

○雅威右手的杯必传到你那里， 

○你的荣耀就变为羞辱。 

[字汇分析] 

תָּ ● עְ בַ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 07646 שָׂ בַ 、满足 שָׂ

饱足 

לוֹ○ לוֹן 名词，阳性单数 07036 ןקָ  羞辱 קָ

בוֹד○ כָּ ן 介系词 03519 מִ בוֹד 名词，阳性单数 + מִ 荣 כָּ
耀 

ה● תֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 08354 שְׁ תָ  喝 שָׁ

 甚至、也 גַּם 副词 01571 גַם○

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ל○ רֵ עָ  动词，Nif'al 祈使式单阳 + וְ  连接词 06188 וְהֵ

ל רֵ  行割礼 עָ

סּוֹב● ב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05437 תִּ בַ 、轧 סָ

包围 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ



 杯 כּוֹס 名词，单阴附属形 03563 כּוֹס○

ין○ ין 名词，单阴附属形 03225 יְמִ  右手、右边 יָמִ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

לוֹןוְ ● יקָ לוֹן 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07022 קִ יקָ 羞 קִ
辱 

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ י 用基本型 עַ לֵ 来 עֲ
加词尾。 

ךָ ○ בוֹדֶ ךָ  03519 כְּ בוֹדְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 כְּ

词尾 בוֹד בוֹד 荣耀 כָּ בוֹד 的附属形为 כָּ 用附属形来加；כְּ

词尾。 
□2:16 你满受羞辱，不得荣耀。你也喝吧，显出是未受割礼的。耶和华

右手的杯必传到你那里，你的荣耀就变为大大的羞辱。 

□2:16 你也将饱尝耻辱，失去光荣。你自己要因酒醉而步伐蹒跚。上主

要使你喝你自己受惩罚的杯；你的光荣将变为羞辱。 

 

★哈巴谷书 2 章 17节 

י○ ס כִּ מַ נוֹן חֲ בָ ךָּ  לְ סֶּ  יְכַ
מוֹת וְשֹׁד○ הֵ ן בְּ יתַ  יְחִ
י○ דְּמֵ ס אָדָם מִ מַ ץ-וַחֲ רֶ  אֶ
יָה○ רְ בֵי-וְכָל קִ הּ׃ יֹשְׁ  ס בָ
○黎巴嫩所受的残暴必遮盖你， 

○野兽所遭遇的毁灭使你惊吓； 

○因你杀人流血，向土地、…施行残暴。(…处填入下行) 

○城邑并全城的居民 

[字汇分析] 



י 连接词 03588 יכִּ ●  因为、不必翻译 כִּ

ס○ מַ ס 名词，单阳附属形 02555 חֲ מָ 暴力、残忍、不 חָ

公 

נוֹן○ בָ נוֹן 专有名词，地名 03844 לְ בָ 黎巴嫩 黎巴嫩是 לְ

位於以色列北方的一座多树木的山。 

ךָּ ○ סֶּ  + 动词，Pi'el 情感的未完成式 3 单阳 03680 יְכַ

2 单阳词尾 ה סָ  遮盖、隐藏 כָּ

毁 שֹׁד 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07701 וְשֹׁד●
灭 

מוֹת○ הֵ ה 名词，阴性复数 00929 בְּ מָ הֵ  野兽 בְּ

ן○ יתַ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 复 02865 יְחִ

阴词尾 ת תַ 惊惶、惊慌、沮丧、心烦意乱 这个字如 חָ

按 LXX，是  ָך יתֶ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 2 单，יְחִ

阳词尾 

י● מֵ דְּ ן 介系词 01818 מִ  血 דָּם 名词，复阳附属形 + מִ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ס○ מַ ס 名词，单阳附属形 02555 וַחֲ מָ 、暴力、残忍 חָ

不公 

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יָה● רְ יָה 名词，阴性单数 07151 קִ רְ  城 קִ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 



הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:17 你向黎巴嫩行强暴与残害惊吓野兽的事必遮盖你；因你杀人流

血，向国内的城并城中一切居民施行强暴。 

□2:17 你砍伐了黎巴嫩的树林，现在你要被砍倒了。你杀戮了林中的动

物，现在这些动物要惊吓你。这事会发生；因为你杀人，你侵犯了世上

的人和他们的城市。 

 

★哈巴谷书 2 章 18节 

ה○ יל-מָ ל הוֹעִ סֶ  פֶּ
י○ לוֹ כִּ סָ רוֹ פְ  יֹצְ
כָה○ סֵּ ה מַ ר וּמוֹרֶ קֶ  שָּׁ
י○ ח כִּ טַ רוֹ ריֹצֵ  בָ יו יִצְ לָ  עָ
עֲשׂוֹת○ ים לַ ילִ לִ ים׃ אֱ מִ לְּ  ס אִ
○雕刻的偶像，…这有甚么益处呢？(…处填入下二行) 

○制造它的人将它刻出， 

○做成偶像来做虚假的指引， 

○制造者倚靠本身所做的成品， 

○做成哑巴的偶像，(又有甚么益处呢？) 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

יל○ ל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03276 הוֹעִ 获 יָעַ
益、得利 

ל○ סֶ ל 名词，阳性单数 06459 פֶּ סֶ  偶像 פֶּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

לוֹ○ סָ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单阳 06458 פְ

词尾 ל סַ  切割、雕刻 פָּ

רוֹ○ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 3 单阳 03335 יֹצְ



词尾 ר 造作、形成 这个分词在此作名词「造…的 יָצַ

人」解。 

ה● כָ סֵּ ה 名词，阴性单数 04541 מַ כָ סֵּ 铸造的偶像、奠 מַ

酒 

ה○ ה 动词，Hif'il 分词单阳 + וְ  连接词 03384 וּמוֹרֶ  יָרָ
Qal 射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 

ר○ קֶ ר 08267 שָּׁ קֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ קֶ 虚 שֶׁ
假 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ח○ טַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 00982 בָ טַ 、倚赖 בָּ

信靠 

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 03335 יֹצֵ 造作、形 יָצַ

成 这个分词在此作名词「制造者」解。 

רוֹ○ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03336 יִצְ ר 成品 יֵצֶ  יֵצֶ
为 Segol 名词，用基本型 ר  。加词尾 יִצְ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 

שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ים○ ילִ לִ יל 名词，阳性复数 00457 אֱ לִ  虚无、偶像 אֱ

ים○ מִ לְּ ם 形容词，阳性复数 00483 אִ לֵּ  哑巴的 אִ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□2:18 雕刻的偶像，人将它刻出来，有什么益处呢？铸造的偶像，就是

虚谎的师傅。制造者倚靠这哑巴偶像有什么益处呢？ 

□2:18 偶像有什么用呢？它只是人所造的；除了说谎，它说不出什么来。

造它的人去相信它，到底有什么益处呢？它连话都不会说！ 

 

★哈巴谷书 2 章 19节 

ר הוֹי○ עֵץ אֹמֵ יצָה לָ קִ  הָ
י○ ן עוּרִ בֶ אֶ ם לְ  דּוּמָ
ה הוּא○  יוֹרֶ
נֵּה○ פוּשׂ הוּא-הִ ב תָּ ף זָהָ סֶ  וָכֶ
בּוֹ׃ יןאֵ  רוּחַ -וְכָל○ רְ קִ  בְּ
○祸哉！那对木偶说「醒起」， 

○对哑巴石像说「起来」的！ 

○它(指偶像)岂能指引人呢？ 

○看哪，它被金银裹住， 

○里头毫无气息。 

[字汇分析] 

 ！祸哉！唉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 00559 אֹמֵ 说 这个 אָמַ

分词在此作名词「说…的人」解。 

ץ○ עֵ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06086 לָ  עֵ
木头、树 

ה○ יצָ קִ  קוּץ 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 06974 הָ
醒 

י●  醒起、激动 עוּר 动词，Qal 祈使式单阴 05782 עוּרִ

ן○ בֶ אֶ ן 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 00068 לְ בֶ 石 אֶ
头 

ם○ ם 名词，阳性单数 01748 דּוּמָ  静默、安静 דּוּמָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●



ה○ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03384 יוֹרֶ  Qal יָרָ
射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 这个分词在此作

名词「师傅」解。 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 וּאה○

פוּשׂ○ פַשׂ 动词，Qal 被动分词单阳 08610 תָּ 、掌握 תָּ

掳获、攻取、抢夺 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03701 וָכֶ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

בּוֹ○ רְ קִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 里面、在中间 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ  。加词尾 קִ
□2:19 对木偶说：“醒起！”对哑巴石像说：“起来！”那人有祸了，

这个还能教训人吗？看哪，是包裹金银的，其中毫无气息。 

□2:19 你要遭殃了！你对一块木头说：“醒来吧！”对一块石头说：“起

来吧！”偶像能启示你什么呢？它也许有金银包裹着，里面却没有生命。 

 

★哈巴谷书 2 章 20节 

יכַל וַיהוָה○ הֵ דְשׁוֹ בְּ  קָ
ס○ נָיו הַ פָּ ץ׃-כָּל מִ אָרֶ  פ הָ



○雅威在他的圣殿中， 

○全地都当在他面前静默。 

[字汇分析] 

 יהוה 专有名词，上帝的名字 + וְ  连接词 03068 וַיהוָה●
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 וַיהוָה 是
写型 וְיָהוֶה 和读型 דֹנָי 的母 וַ 。两个字的混合字型 וַאֲ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ל○ יכַ הֵ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01964 בְּ יכָ 圣 הֵ
殿、宫殿 

דְשׁוֹ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ

ס● ס 惊叹词 02013 הַ  嘘 הַ

נָיו○ פָּ ן 介系词 06440 מִ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + מִ

נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用；פְּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 

 。ָיו

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:20 惟耶和华在他的圣殿中；全地的人都当在他面前肃敬静默。 

□2:20 上主在他的圣殿里；地上万民都应该在他面前肃静。 

 



★哈巴谷书 3 章 1 节 

לָּה○ פִ בַקּוּק תְּ חֲ יא לַ נָּבִ גְיֹנוֹת׃ עַל הַ  שִׁ
○先知哈巴谷的祷告，调用流离歌。 

[字汇分析] 

ה● לָּ פִ ה 名词，阴性单数 08605 תְּ לָּ פִ  祷告 תְּ

קּוּק○ בַ חֲ בַקּוּק 专有名词，人名 + לְ  介系词 02265 לַ 哈 חֲ
巴谷 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

גְיֹנוֹת○ גָּיוֹן 名词，阳性复数 07692 שִׁ  某类歌曲 שִׁ
□3:1 先知哈巴谷的祷告，调用流离歌。 

□3:1 这是先知哈巴谷的祷告： 

 

★哈巴谷书 3 章 2 节 

י יְהוָה○ תִּ עְ מַ עֲךָ  שָׁ מְ  שִׁ
י○ אתִ ךָ  יְהוָה יָרֵ לְ עָ  פָּ
ב○ רֶ קֶ נִים בְּ יֵּיהוּ שָׁ  חַ
ב○ רֶ קֶ נִים בְּ  תּוֹדִיעַ  שָׁ
רֹגֶז○ חֵ  בְּ זְכּוֹר׃ םרַ  תִּ
○雅威啊，我听见你的名声； 

○雅威啊，我惧怕你的作为。 

○求你在这些年间复兴它(指你的作为)， 

○在这些年间显明出来； 

○在发怒的时候仍记得怜悯。 

[字汇分析] 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה●

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 



י○ תִּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 单 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ךָ ○ עֲ מְ ע 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08088 שִׁ מַ 、风声 שֵׁ

报告 ע מַ ע 为 Segol 名词，用基本型 שֵׁ מְ  。加词尾 שִׁ

י● אתִ א 动词，Qal 完成式 1 单 03372 יָרֵ 敬畏、害 יָרֵ

怕 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה 两个字的混合字 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ךָ ○ לְ עָ ל 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06467 פָּ  工作 פֹּעַ

ל ל 为 Segol 名词，用基本型 פֹּעַ עְ ל 变化成 פֻּ עֳ 加词 פָּ

尾。 

ב● רֶ קֶ ב 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ 、里面 קֶ

在中间 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

יֵּיהוּ○ 动词，Pi'el 祈使式单阳 + 3 单阳词 02421 חַ

尾 יָה  活 חָ

ב● רֶ קֶ ב 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ 、里面 קֶ

在中间 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

יעַ ○ 知 יָדַע 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03045 תּוֹדִ
道、认识 

רֹגֶז● 、生气 רֹגֶז 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07267 בְּ



激怒、烦恼 

ם○ חֵ ם 动词，Pi'el 不定词独立形 07355 רַ חַ 、怜悯 רָ

怜恤 

זְכּוֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02142 תִּ 、记得 זָכַ

提起 
□3:2 耶和华啊，我听见你的名声（“名声”或作“言语”）就惧怕。

耶和华啊，求你在这些年间复兴你的作为，在这些年间显明出来；在发

怒的时候以怜悯为念。 

□3:2 上主啊，我听见你的作为，心中就充满敬畏。求你在我们的世代

重新做你做过的大事；求你在忿怒时也显示怜悯。 

 

★哈巴谷书 3 章 3 节 

לוֹהַ ○ ן אֱ ימָ תֵּ  יָבוֹא מִ
דוֹשׁ○ ר וְקָ הַ ן-מֵ לָה פָּארָ  סֶ
ה○ סָּ יִם כִ מַ  הוֹדוֹ שָׁ
הִ ○ תוֹוּתְ לְאָה לָּ ץ׃ מָ אָרֶ  הָ
○上帝从提幔而来， 

○圣者从巴兰山临到。（细拉） 

○他的荣光遮蔽诸天； 

○他的颂赞(指赞美他的话)遍满全地。 

[字汇分析] 

לוֹהַ ● לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ

ן○ ימָ תֵּ ן 介系词 08487 מִ ן 专有名词，地名 + מִ ימָ 提 תֵּ
幔 提幔原意为「南方」。 

、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

进入 

דוֹשׁ● דוֹשׁ 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 06918 וְקָ 圣 קָ
的、神圣的 在此作名词解，指「圣者」。 

ר○ הַ ן 介系词 02022 מֵ ר 名词，单阳附属形 + מִ  山 הַ



ן○ ארָ ן 专有名词，地名 06290 פָּ ארָ  巴兰 פָּ

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 

ה● סָּ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 03680 כִ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

、威严 וֹדה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01935 הוֹדוֹ○

壮丽 הוֹד 的附属形也是 הוֹד；用附属形来加词尾。 

תוֹ● לָּ הִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 08416 וּתְ

尾 ה לָּ הִ ה 赞美 תְּ לָּ הִ ת 的附属形为 תְּ לַּ הִ 用附属形来加；תִּ

词尾。 

אָה○ לְ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 04390 מָ לָ  充满 מָ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□3:3 上帝从提幔而来，圣者从巴兰山临到。（细拉）他的荣光遮蔽诸天，

颂赞充满大地。 

□3:3 上帝要再从以东来；神圣的上帝要从巴兰山来。他的荣耀遮盖诸

天；大地充满颂赞他的声音。 

 

★哈巴谷书 3 章 4 节 

יֶה כָּאוֹר וְנֹגַהּ○ הְ  תִּ
נַיִם○ רְ יָּדוֹ קַ  לוֹ מִ
ם○ יוֹן וְשָׁ בְ זֹּה׃ חֶ  עֻ
○他的辉煌如同日光， 

○从他手里射出光芒， 

○其中藏著他的能力。 

[字汇分析] 

、光辉 נֹגַהּ 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05051 וְנֹגַהּ●



光亮、光明 

 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00216 אוֹרכָּ ○

 光明、光 אוֹר

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、成为 הָ

是、临到 

נַיִם● רְ ן 名词，阴性双数 07161 קַ רֶ  角 קֶ

יָּדוֹ○ ן 介系词 03027 מִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + מִ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ם 副词 + וְ  连接词 08033 םוְשָׁ ●  那里 שָׁ

יוֹן○ בְ יוֹן 名词，单阳附属形 02253 חֶ בְ  隐藏、遮盖 חֶ

זֹּה○ 、能力 עֹז 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05797 עֻ

力量 עֹז 的附属形也是 עֹז；用附属形来加词尾。 
□3:4 他的辉煌如同日光，从他手里射出光线，在其中藏着他的能力。 

□3:4 他带着闪电的亮光；光芒从他手中，就是隐藏着他大能的手中射

出。 

 

★哈巴谷书 3 章 5 节 

נָיו○ פָ  דָּבֶר יֵלֶךְ  לְ
ף וְיֵצֵא○ שֶׁ רַ  רֶ  גְלָיו׃לְ
○在他前面有瘟疫流行， 

○在他脚下有火焰发出。 

[字汇分析] 

נָיו● פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 



ךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01980 יֵלֶ לַ  来、去 הָ

ר○ ר 01698 דָּבֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 דֶּבֶ 瘟 דֶּבֶ
疫、灾害 

א● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 03318 וְיֵצֵ

阳 א  出去 יָצָ

ף○ שֶׁ ף 名词，阳性单数 07565 רֶ שֶׁ  火焰 רֶ

יו○ גְלָ רַ 名词，双阴 + 3 单阳词 + לְ  介系词 07272 לְ

尾 גֶל גֶל 脚 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ ；רַ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו
□3:5 在他前面有瘟疫流行，在他脚下有热症发出。 

□3:5 在他前面有瘟疫；在他后面有死亡。 

 

★哈巴谷书 3 章 6 节 

ד○ ץאֶ  וַיְמֹדֶד עָמַ  רֶ
אָה○ ר רָ  גּוֹיִם וַיַּתֵּ
פֹּצְצוּ○ י וַיִּתְ רֵ רְ  עַד-הַ
חוּ○  עוֹלָם גִּבְעוֹת שַׁ
יכוֹת○ לִ  לוֹ׃ עוֹלָם הֲ
○他站立，量了大地（或译：使地震动）， 

○他观看，赶散万民。 

○永久的山崩裂， 

○长存的岭塌陷， 

○他的作为与古时一样。 

[字汇分析] 

ד● מַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 05975 עָ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ד○ דַד 动词，Po'el 叙述式 3 单阳 04058 וַיְמֹדֶ  量 מָ

这个字也有人认为是从 מוּד (摇动, SN 4128) 而来，



意思就变成「使地震动」。 

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

אָה● אָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ר○ ר 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05425 וַיַּתֵּ  נָתַ
Hif'il 释放 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

פֹּ● צוּוַיִּתְ  פּוּץ 动词，Hitpolel 叙述式 3 复阳 06327 צְ
撒种、分散 

י○ רֵ רְ ר 名词，复阳附属形 02042 הַ  山 הַ

ד○ ד 名词，阳性单数 05703 עַ  永远、继续存在 עַ

חוּ● ח 动词，Qal 完成式 3 复 07817 שַׁ חַ 屈身、下 שָׁ

拜 

עוֹת○ ה 名词，复阴附属形 01389 גִּבְ עָ  山、山丘 גִּבְ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 古老、永远、长 עוֹלָ

久 

יכוֹת● לִ לִ  名词，复阴附属形 01979 הֲ ההֲ  步行、前进 יכָ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 古老、永远、长 עוֹלָ

久 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□3:6 他站立，量了大地（或作“使地震动”），观看，赶散万民。永久

的山崩裂，长存的岭塌陷，他的作为与古时一样。 

□3:6 他一停住，大地就震动；他一注视，万国就战抖。永固的山岳崩

裂；长存的丘陵塌陷；这都是他古时走过的地方。 

 

★哈巴谷书 3 章 7 节 



ת○ חַ י אָוֶן תַּ יתִ אִ י רָ לֵ ן אָהֳ  כוּשָׁ
גְּזוּן○ יעוֹת יִרְ ץ יְרִ רֶ דְיָן׃ אֶ  ס מִ
○我见古珊的帐棚遭难， 

○米甸的幔子动摇。 

[字汇分析] 

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י○ לֵ ל 名词，复阳附属形 00168 אָהֳ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ן○ ן 专有名词，地名 03572 כוּשָׁ  古珊 כּוּשָׁ

גְּזוּן● 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 07264 יִרְ

词尾 גַז ן  震动、摇动 רָ

יעוֹת○ ה 名词，复阴附属形 03407 יְרִ יעָ  窗帘、幔子 יְרִ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יָן○ דְ יָן 专有名词，国名、族名 04080 מִ דְ  米甸 מִ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:7 我见古珊的帐棚遭难，米甸的幔子战兢。 

□3:7 我看见古珊人恐惧，米甸人发抖。 

 

★哈巴谷书 3 章 8 节 

ים○ רִ נְהָ בִ ה הֲ רָ  יְהוָה חָ
ם○ ים אִ רִ נְּהָ ךָ  בַּ  אַפֶּ
ם○ יָּם-אִ ךָ  בַּ תֶ רָ בְ  עֶ
י○ כַּב כִּ רְ יךָ -עַל תִ  סוּסֶ
יךָ ○ בֹתֶ כְּ רְ ה׃ מַ  יְשׁוּעָ
○雅威啊，你岂是向江河发怒吗？ 



○你…是向江河生气、(…处填入末二行) 

○向海洋发忿怒吗？ 

○乘在马上， 

○坐在得胜的战车上， 

[字汇分析] 

רִ ● נְהָ בִ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + הֲ  疑问词 05104 יםהֲ

复数 ר  河 נָהָ

ה○ רָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 02734 חָ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ם● ם 副词 00518 אִ  若、如果 אִ

נְּ○ יםבַּ רִ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05104 הָ

数 ר  河 נָהָ

ךָ ○ ךָ  00639 אַפֶּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 אַפְּ

尾 אַף 怒气、鼻子 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来

加词尾。 

ם● ם 副词 00518 אִ  若、如果 אִ

יָּם○  יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03220 בַּ
海、西方 

ךָ ○ תֶ רָ בְ ךָ  05678 עֶ תְ רָ בְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 עֶ

阳词尾 ה רָ בְ ה 忿怒 עֶ רָ בְ ת 的附属形为 עֶ רַ בְ 用附属形；עֶ

来加词尾。 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ב○ כַּ רְ ב 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07392 תִ כַ 、乘驾 רָ

骑 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יךָ ○  סוּס 马 סוּס 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05483 סוּסֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，סוּסִ 用附属形来加词；סוּסֵ

尾。 

יךָ ● בֹתֶ כְּ רְ כָּ  名词，复阴 + 2 单阳词尾 04818 מַ רְ המֶ 战 בָ
车 ה בָ כָּ רְ בוֹת 的复数为 מֶ כָּ רְ בוֹת 复数附属形为，מַ כְּ רְ 用；מַ

附属形 + ֵי + 词尾。 

ה○ ה 名词，阴性单数 03444 יְשׁוּעָ  救恩 יְשׁוּעָ
□3:8 耶和华啊，你乘在马上，坐在得胜的车上，岂是不喜悦江河，向

江河发怒气、向洋海发愤恨吗？ 

□3:8 上主啊，是不是河流使你发怒？是不是海洋使你生气？你驾云而

来；乌云作你的战车。你使你的子民战胜。 

 

★哈巴谷书 3 章 9 节 

יָה○ רְ עוֹר עֶ ךָ  תֵ תֶּ שְׁ  קַ
עוֹ○ בֻ טּוֹת תשְׁ ר מַ לָה אֹמֶ  סֶ
רוֹת○ ע נְהָ קַּ בַ ץ׃-תְּ  אָרֶ
○你的弓全然显露， 

○你的箭凭誓言备妥；（细拉） 

○你使地喷出水泉。 

[字汇分析] 

יָה● רְ יָה 名词，阴性单数 06181 עֶ רְ  裸露、裸体 עֶ

עוֹר○ 裸 עוּר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 05783 תֵ
露 

ךָ ○ תֶּ שְׁ ת 名词，单阴 + 2 单阳词尾 07198 קַ שֶׁ 、弓箭 קֶ



弓箭手 ת שֶׁ תּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ שְׁ  。加词尾 קַ

עוֹתשְׁ ● ה 名词，复阴附属形 07621 בֻ בוּעָ  发誓 שְׁ

טּוֹת○ ה 名词，阳性复数 04294 מַ טֶּ 杖、支派、分支 这 מַ

个字在此指「箭」。 

ר○ ר 名词，阳性单数 00562 אֹמֶ  话语 אֹמֶ

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 

רוֹת● ר 名词，阳性复数 05104 נְהָ  河 נָהָ

ע○ קַּ בַ ע 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01234 תְּ קַ 分 בָּ
裂、分开 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□3:9 你的弓全然显露，向众支派所起的誓都是可信的。（细拉）你以江

河分开大地。 

□3:9 你抽出弓，准备射箭；你使河流裂开大地。 

 

★哈巴谷书 3 章 10节 

אוּךָ ○ ילוּ רָ ים יָחִ רִ  הָ
יִם זֶרֶם○ בָר מַ  עָ
ן○ הוֹם נָתַ  קוֹלוֹ תְּ
א׃ יָדֵיהוּ רוֹם○  נָשָׂ
○山岭见你，无不战兢； 

○大水泛滥而过， 

○深渊发声， 

○汹涌翻腾（原文是向上举手）。 

[字汇分析] 

אוּךָ ●  动词，Qal 完成式 3 复 + 2 单阳词尾 07200 רָ

אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

ילוּ○ 、疼痛 חוּל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02342 יָחִ

扭曲 



ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

ם● ם 名词，单阳附属形 02230 זֶרֶ  暴风雨、洪水 זֶרֶ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ר○ בָ ר 05674 עָ בַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 עָ

阳 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ן● ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

הוֹם○ הוֹם 名词，阳(或阴)性单数 08415 תְּ  深渊 תְּ

 קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06963 קוֹלוֹ○
的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

 往高处 רוֹם 副词 07315 רוֹם●

יהוּ○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדֵ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 05375 נָשָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 
□3:10 山岭见你，无不战惧；大水泛滥过去，深渊发声，汹涌翻腾（原

文作“向上举手”）。 

□3:10 群山一看见你就战抖；水从天空倾倒下来。地底下的水翻腾，波

涛汹涌。 

 

★哈巴谷书 3 章 11节 

מֶשׁ○ חַ  שֶׁ ד יָרֵ לָה עָמַ  זְבֻ
יךָ  לְאוֹר○ צֶּ כוּ חִ לֵּ  יְהַ
נֹגַהּ○ ק לְ רַ ךָ׃ בְּ נִיתֶ  חֲ
○…日月都停在原处。(…处填入下二行) 

○因你的箭射出光芒， 

○你的枪闪出光耀， 

[字汇分析] 



שׁ● מֶ שׁ 名词，阴(或阳)性单数 08121 שֶׁ מֶ  太阳 שֶׁ

חַ ○ חַ  名词，阳性单数 03394 יָרֵ  月亮 יָרֵ

ד○ מַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 05975 עָ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ה○ לָ ל ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 02073 זְבֻ  זְבֻ
居所、高处 

אוֹר● 光 אוֹר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00216 לְ
明、光 

יךָ ○ צֶּ ץ 名词，复阳 + 2 单阳词尾 02671 חִ ץ 箭 חֵ 的 חֵ
复数为 ים צִּ י 复数附属形为，חִ צֵּ  。用附属形来加词尾；חִ

כוּ○ לֵּ כוּ 01980 יְהַ לְּ 的停顿型，动词，Pi'el 未完成 יְהַ

式 3 复阳  ְך לַ  来、去 הָ

נֹגַהּ● 光 נֹגַהּ 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05051 לְ
辉、光亮、光明 

ק○ רַ ק 名词，单阳附属形 01300 בְּ רָ  闪电 בָּ

ךָ ○ נִיתֶ ךָ  02595 חֲ נִיתְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 חֲ

词尾 נִית נִ  枪 חֲ נִית 的附属形也是 יתחֲ 用附属形来加；חֲ

词尾。 
□3:11 因你的箭射出发光，你的枪闪出光耀，日月都在本宫停住。 

□3:11 你急速的箭一闪，闪亮的矛一晃，太阳和月亮都停住。 

 

★哈巴谷书 3 章 12节 

זַעַם○ עַד בְּ צְ ץ-תִּ  אָרֶ
דוּשׁ בְּאַף○  גּוֹיִם׃ תָּ
○你发怒遍行大地， 

○以怒气责打列国，如打榖一般。 

[字汇分析] 



ם● זַעַ ם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02195 בְּ 、忿怒 זַעַ

生气 

ד○ עַ צְ ד 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06805 תִּ עַ 、踏步 צָ

行进 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ

אַף● 、怒气 אַף 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 00639 בְּ

鼻子 

דוּשׁ○  打榖 דּוּשׁ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01758 תָּ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○
□3:12 你发愤恨通行大地，发怒气责打列国，如同打粮。 

□3:12 你在忿怒下跨过大地；你在气愤中践踏万国。 

 

★哈巴谷书 3 章 13节 

ע אתָ יָצָ ○ יֵשַׁ ךָ  לְ מֶּ  עַ
ע○ יֵשַׁ ת לְ ךָ -אֶ יחֶ שִׁ  מְ
תָּ ○ צְ חַ ית רֹּאשׁ מָ בֵּ ע מִ שָׁ  רָ
רוֹת○ וָּאר-עַד יְסוֹד עָ ה׃ צַ לָ  פ סֶ
○你出来拯救你的百姓， 

○拯救你的受膏者； 

○你打破恶人家里的屋顶(原文是头)， 

○暴露其根基，直到颈项。（细拉） 

[字汇分析] 

אתָ ● א 动词，Qal 完成式 2 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

ע○ יֵשַׁ עיֵ  名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03468 לְ 救 שַׁ
恩 

ךָ ○ מֶּ ךָ  05971 עַ מְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 עַ

尾 ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ע● יֵשַׁ ע 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03468 לְ 救 יֵשַׁ



恩 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ יחֶ שִׁ ךָ  04899 מְ יחְ שִׁ 的停顿型(?)，名词，单阳 + 2 单 מְ

阳词尾  ַיח שִׁ יחַ  受膏者 מָ שִׁ שִׁ  的附属形为 מָ 用附属；יחַ מְ

形来加词尾。 

תָּ ● צְ חַ ץ 动词，Qal 完成式 2 单阳 04272 מָ חַ  打伤 מָ

 头、起头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 07218 רֹּאשׁ○

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 房 בַּ
屋、殿 

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 恶的 在此作名 רָ

词解，指「恶人」。 

רוֹת● ה 动词，Pi'el 不定词独立形 06168 עָ רָ 、揭开 עָ

显露 

 根基 יְסוֹד 名词，阴性单数 03247 יְסוֹד○

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

וָּאר○ וָּאר 名词，阳性单数 06677 צַ  颈项 צַ

ה○ לָ לָה 惊叹词 05542 סֶ 举高、乐曲中的休止符，音 סֶ

译「细拉」 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:13 你出来要拯救你的百姓，拯救你的受膏者，打破恶人家长的头，

露出他的脚（“脚”原文作“根基”），直到颈项。（细拉） 

□3:13 你出去拯救你的子民，拯救你选立的君王。你击倒邪恶人的首领，

彻底消灭他的部属。 

 

★哈巴谷书 3 章 14节 



תָּ ○ בְ יו נָקַ טָּ מַ זוָ רֹאשׁ בְ רָ  פְּ
רוּ○ עֲ נִי יִסְ יצֵ פִ הֲ  לַ
יצֻתָם○ לִ כֹל-כְּמוֹ עֲ אֱ נִי לֶ ר׃ עָ תָּ סְ מִּ  בַּ
○你用他的戈矛刺透他战士们的头； 

○他们如旋风将我们刮散， 

○他们所喜爱的是暗中吞吃贫民。 

[字汇分析] 

תָּ ● בְ ב 动词，Qal 完成式 2 单阳 05344 נָקַ 刺、指 נָקַ

定 

יו○ טָּ מַ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 04294 בְ

ה טֶּ ה 杖、支派、分支 מַ טֶּ  虽为阳性名词，复数却有 מַ

ים טִּ טּוֹת 和 (未出现)מַ ים；两种形式 (常出现)מַ טִּ 的附 מַ

属形为 י טֵּ 用附属形来加词尾。3 单阳词；(未出现)מַ

尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

 头、起头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

זָו○ רָ זוֹ 这是写型(从 06518 פְּ רָ  而来)，其读型为 פְּ

זָיו רָ ז 按读型，它是名词，复阳 + 3 单阳词尾。פְּ רֶ זפָּ  פֶּ  רָ
战士、领袖 按写型 ֹזו רָ 它是名词，单阳 + 3 单阳，פְּ

词尾。单数时，ז רֶ ז 为 Segol 名词，用基本型 פֶּ רָ 加 פְּ
词尾。复数时，ז רֶ זִים 的复数为 פֶּ רָ 复数附，(未出现)פְּ

属形为 זֵי רָ 用附属形来加词尾。3 单阳词；(未出现)פְּ

尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

רוּ● עֲ עַר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05590 יִסְ 刮暴 סָ

风 

נִי○ יצֵ פִ הֲ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 06327 לַ

属形 + 1 单词尾 פּוּץ 撒种、分散 

ם● תָ יצֻ לִ יצוּת 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05951 עֲ לִ 狂 עֲ



欢、大喜 יצוּת לִ יצוּת 的附属形也是 עֲ לִ 用附；(未出现)עֲ

属形来加词尾。 

מוֹ○ מוֹ 副词或连接词 03644 כְּ מוֹ 像 כְּ  כְּ  从介系词 כְּ
而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

כֹל○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 אָכַ

נִי○ נִי 形容词，阳性单数 06041 עָ 谦卑的、困苦的 在 עָ

此作名词解，指「困苦的人」。 

ר○ תָּ סְ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04565 בַּ

数 ר תָּ סְ  隐密处 מִ
□3:14 你用敌人的戈矛刺透他战士的头。他们来如旋风，要将我们分散，

他们所喜爱的是暗中吞吃贫民。 

□3:14 当他的军队像暴风雨驱散我们，像暗地里欺压穷人的恶霸窥伺我

们，你的箭刺穿了他的将领。 

 

★哈巴谷书 3 章 15节 

כְתָּ ○ יָּם דָּרַ יךָ  בַ  סוּסֶ
ר○ יִם חֹמֶ ים׃ מַ בִּ  רַ
○你骑你的马践踏海， 

○(践踏)汹涌的大水。 

[字汇分析] 

תָּ ● כְ ךְ  动词，Qal 完成式 2 单阳 01869 דָּרַ רַ 、踩踏 דָּ

踹 

יָּם○  יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03220 בַ
海、西方 

יךָ ○  סוּס 马 סוּס 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05483 סוּסֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，סוּסִ 用附属形来加词；סוּסֵ

尾。 



ר● ר 名词，单阳附属形 02563 חֹמֶ 堆积；2.陶.1 חֹמֶ

土、黏土、泥土；3.度量衡单位，约等於六十加仑(300

公升)。 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 
□3:15 你乘马践踏红海，就是践踏汹涌的大水。 

□3:15 你乘马践踏海洋，大水就翻腾。 

 

★哈巴谷书 3 章 16节 

י○ תִּ עְ מַ גַּז שָׁ רְ נִי וַתִּ טְ  בִּ
לוּ לְקוֹל○ לֲ י צָ תַ פָ  שְׂ
ב יָבוֹא○ קָ י רָ מַ צָ עֲ  בַּ
י○ תַּ חְ גָּ  וְתַ רְ  זאֶ
ר○ שֶׁ יוֹם אָנוּחַ  אֲ ה לְ רָ  צָ
עֲלוֹת○ עַם לַ  יְגוּדֶנּוּ׃ לְ
○我听见，身体战兢， 

○我的嘴唇因这声音发颤； 

○朽烂临到我的骨头， 

○我在所立之处战兢； 

○但我安静等候灾难之日临到 

○那上来犯境之民。 

[字汇分析] 

י● תִּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 单 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

גַּז○ רְ גַז 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07264 וַתִּ 、发怒 רָ

颤抖、摇动 

טְ ○ ן 名词，单阴 + 1 单词尾 00990 נִיבִּ טֶ ן 子宫 בֶּ טֶ  为 בֶּ

Segol 名词，用基本型 נ טְ  。加词尾 בִּ



קוֹל●  声音 קוֹל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 06963 לְ

לוּ○ לֲ ל 动词，Qal 完成式 3 复 06750 צָ לַ  颤抖 צָ

י○ תַ פָ ה 名词，双阴 + 1 单词尾 08193 שְׂ פָ ה 嘴唇 שָׂ פָ  שָׂ
的双数为 יִם תַ פָ י 双数附属形为，שְׂ תֵ פְ 用附属形来加；שִׂ

词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא●

ב○ קָ ב 名词，阳性单数 07538 רָ קָ  朽烂 רָ

י○ מַ צָ עֲ  名词，复阴 + 1 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06106 בַּ

单词尾 ם צֶ ם 骨头 עֶ צֶ מוֹת 虽为阴性名词，其复数有 עֶ צָ  עֲ
和 ים מִ צָ ים。两种型式 עֲ מִ צָ י 的附属形为 עֲ מֵ צְ 用附属；עֲ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י● תַּ חְ ת 介系词 + וְ  连接词 08478 וְתַ חַ  单词尾 1 + תַּ

ת חַ  代替、在…下面 תַּ

גָּז○ רְ גַז 动词，Qal 未完成式 1 单 07264 אֶ 、发怒 רָ

颤抖、摇动 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 休息 נוּחַ  动词，Qal 未完成式 1 单 05117 אָנוּחַ ○

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03117 לְ

时候 

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 06869 צָ רָ  灾难、患难、对手 צָ

לוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05927 לַ

ה לָ  上去 עָ

ם○ עַ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05971 לְ 、百姓 עַ

国民 

动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 复词 01464 יְגוּדֶנּוּ○



尾 גּוּד 入侵、攻击 
□3:16 我听见耶和华的声音，身体战兢，嘴唇发颤，骨中朽烂；我在所

立之处战兢。我只可安静等候灾难之日临到，犯境之民上来。 

□3:16 我一听见就战抖；我的嘴唇因害怕发颤。我四肢无力；我的步伐

摇晃。我要安静等候那时刻的来临，那时上帝要惩罚攻击我们的人。 

 

★哈巴谷书 3 章 17节 

י○ נָה-כִּ אֵ ח-לֹא תְ רָ פְ  תִ
ין○ נִים יְבוּל וְאֵ גְּפָ  בַּ
ה כִּחֵשׁ○ שֵׂ עֲ  זַיִת-מַ
דֵמוֹת○ ה-לֹא וּשְׁ שָׂ  אֹכֶל עָ
לָה גָּזַר○ כְ מִּ  צֹאן מִ
ין○ ר וְאֵ קָ ים׃ בָּ תִ פָ רְ  בָּ
○虽然无花果树不发芽， 

○葡萄树不结果， 

○橄榄树也不效力， 

○田地不出粮食， 

○圈中绝了羊， 

○棚内也没有牛； 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נָה○ אֵ נָה 名词，阴性单数 03834 תְ אֵ 无花果、无花果 תְּ

树 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ח○ רָ פְ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阴 06524 תִ רַ  发芽 פָּ

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

 果实 יְבוּל 名词，阳性单数 02981 יְבוּל○

נִים○ גְּפָ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01612 בַּ

数 ן  葡萄、葡萄树 גֶּפֶ



שׁ● חֵ שׁ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 03584 כִּ חַ Qal 不 כָּ
够、否认、欺骗，Pi'el 欺骗、虚伪 

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

 橄榄、橄榄树 זַיִת 名词，阳性单数 02132 זַיִת○

דֵמוֹת● ה 名词，阴性复数 + וְ 连接词 07709 וּשְׁ דֵמָ 田 שְׁ
地 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ל○ ל 名词，阳性单数 00400 אֹכֶ  食物 אֹכֶ

剪除、剪 גָּזַר 动词，Qal 完成式 3 单阳 01504 גָּזַר●

去 

ה○ לָ כְ מִּ ן 介系词 04356 מִ ה 名词，阳性单数 + מִ לָ כְ 羊 מִ
圈 

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

ים○ תִ פָ רְ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07517 בָּ

数 ת פֶ  槽 רֶ
□3:17 虽然无花果树不发旺，葡萄树不结果，橄榄树也不效力，田地不

出粮食，圈中绝了羊，棚内也没有牛； 

□3:17 即使无花果树不结果子，葡萄树也没有葡萄；即使橄榄树不结橄

榄，田地不产五谷；即使羊群死光，牛棚里没有牛； 

 

★哈巴谷书 3 章 18节 

נִי○ יהוָה וַאֲ לוֹזָה בַּ עְ  אֶ
י׃ בֵּאלֹהֵי אָגִילָה○ עִ  יִשְׁ



○然而，我要因雅威欢欣， 

○因拯救我的上帝喜乐。 

[字汇分析] 

נִ● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 יוַאֲ  我 אֲ

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 בַּ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 的母 בַּ 。两个字的混合字型 בַּ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

לוֹזָה○ עְ ז 动词，Qal 鼓励式 1 单 05937 אֶ לַ 欢乐、狂 עָ

喜 

ה● 喜乐、高 גִּיל 动词，Qal 鼓励式 1 单 01523 אָגִילָ

兴、战兢 

י○ אלֹהֵ ים 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 00430 בֵּ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

י○ עִ ע 名词，单阳 + 1 单词尾 03468 יִשְׁ ע 救恩 יֵשַׁ  יֶשַׁ
为 Segol 名词，用基本型 ע  。加词尾 יִשְׁ
□3:18 然而，我要因耶和华欢欣，因救我的上帝喜乐。 

□3:18 我仍然要因上主欢喜，因上帝──我的救主快乐。 

 

★哈巴谷书 3 章 19节 

דֹנָי יְהוִה○ י אֲ ילִ  חֵ
ם○ י וַיָּשֶׂ גְלַ  כָּאַיָּלוֹת רַ
לוְ ○ י עַ נִי בָּמוֹתַ כֵ  יַדְרִ
חַ ○ נַצֵּ מְ י׃ לַ נְגִינוֹתָ  בִּ
○主上帝是我的力量； 

○他使我的脚快如母鹿， 

○又使我稳行在高处。 

○这歌交与诗班指挥，用丝弦的乐器。 

[字汇分析] 



上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה●

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 是写

型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的混合 (上帝) אֱ

字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音组合 אֱ

而成。其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於下面已经有，אֲ ，אֲ
故在此改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

י○ ילִ יִל 名词，单阳 + 1 单词尾 02428 חֵ 财宝、财 חַ

富、力量 יִל יל 的附属形为 חַ  。用附属形来加词尾；חֵ

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ  放、置 שִׂ

י○ גְלַ גֶל 名词，双阴 + 1 单词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ 的 רֶ
双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 。用附属形来加词尾；רַ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

אַיָּלוֹת○ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00355 כָּ

数 ה  母鹿、雌兔、雌羚羊 אַיָלָ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

י○ מוֹתַ מָ  名词，复阴 + 1 单词尾 01116 בָּ 高处、邱 הבָּ

坛 ה מָ מוֹת 的复数为 בָּ י 复数附属形为，בָּ תֵ מֳ 用附属；בָּ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

נִי○ כֵ רִ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 1 01869 יַדְ

单词尾  ְך  踩踏、踹 דָּרַ

חַ ● נַצֵּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05329 לַ

词单阳 ח 、Qal 优於、聪明、长久，Pi'el 做监督 נָצַ



做指挥 这个分词在此作名词「指挥」解。 

י○ נְגִינוֹתָ י 05058 בִּ נְגִינוֹתַ ，名词 בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

双阴 + 1 单词尾 נְגִנָה 弦乐的歌 נְגִנָה 的复数为 נְגִנוֹת，
复数附属形也是 נְגִנוֹת；用附属形 + ֵי + 词尾。1 单

词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□3:19 主耶和华是我的力量！他使我的脚快如母鹿的蹄，又使我稳行在

高处。这歌交与伶长，用丝弦的乐器。 

□3:19 至高的上主赐给我力量。他使我像母鹿一样脚步稳健；他使我在

高山上安稳行走。 

 

——全文完—— 

 


